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Peculiarities of Digitalization
in Translation

Daryna Dukhnenko, Tetiana Kipusheva, Tetiana Droshchenko

The paper outlines peculiarities of digitalization in translation. The most com-
mon current and future issues regarding artificial intelligence use in transla-
tion are emphasized.

Keywords: digitalization; translation; artificial intelligence; intercultural com-
munication; computer-assisted translation.

AKNeBHAa KOHCTaHTa B PO3BUTKY IIOACTBA PO MiXK pisHMMKM Hapogamu. Came
nepeknas 3aBXAW BidirpaBaB KAOYOBY TakuMM cnocib nowupeHHa iHdopmauii
PO/Ib Y Mi*KMOBHIN KOMYHiKaL,ii, 3a6e3- npocTexyemo Big YaciB CTapoaaBHbOro
nevyyoum obMiH 3HAHHAMM Ta KyAbTy- CBIiTy A0 iHAYCTpianbHOI 406K, came BiH
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[ipxuTtanisayia cyaoBo-eKCNepTHOi HAYKM B YMOBAX BOEHHOIO CTaHy

MaHYE B Cy4aCHOMY CBiTi rnobanbHOro
3HaHHA. CbOrogHi TEXHONOTMYHUIM Mpo-
rpec 3miHIOE Halwe CNPUMHATTA nepe-
Knagy, i LOMIHYBAHHA aHMNINCbKOI MOBM
AK lingua franca moxe nerko cTBOPUTH
iN103it0, WO BCe, WO MU 3HAEMO, i BCE,
LLLO BApPTO 3HATW, ICHYE /INLLE B LLiA MOBI.
BogHo4ac 3Ha4YHY YaCTMHY CTBOPEHUX T
330KYMEHTOBAHMX Y Pi3HMIN Yac 3HAHb
i pocsigy Aoci obmeXeHO MOBHUMMMU
6ap’epamun. Joctyn A0 UI€l CKAapOHUL
3HaHb Ta AOCBiAy Uinkom abo YacTKOBO
HEeMOXXNMBMK Ans BiNbLOCTi 3 Hac, Ha-
BiTb 3@ AOMOMOIO HaMMOLWMPEHILNX
i HAMMOTY)KHIWMX MNOLIYKOBUX CUCTEM
B iHTepHeTi [1].

byab-aka dopma B3aemog,ii He moxe
BifAOyBaTUCA 63 MiXKMOBHOT KOMYHIiKa-
uii. Ha gymry D. Kenny, TpaguuifiHO Lo
pO/b BUKOHYBAB MepeKknagay, Hagato-
4yn pewTi nogen npodecinHi nocayru
Mi¥XMOBHOIO M MiXKKY/IbTYPHOTO KOMY-
HiKaTopa Ta, BigNoBiAHO, AOCTYyN A0 iH-
dopmalii, AKy BOHU WyKanu. 3 ornagy
Ha nMpupoay nepeKknagy, HaBiTb KOAu
nepeKknag € npocTo nepes HawuUmm
O4YMMa, MW 3BUKAM MOro He Mnomiva-
™ [2].

Ha Hawy AymKy, cy4acHUM nporpec
BiAKPUBAE HOBI MOX/IMBOCTI ANA MiXK-
KY/IbTYPHOI KOMYHiKaLii Ta cnisnpaw,i,
OAHOYACHO KMAA4YM nepeknagaydam
i NiHrBiCTamM HOBI BUKAMKU. 3 OAHOrO
OOKy, WTYYHUIN iHTeneKkT (gani — LUI)
34aTHMIN nonerwunTn poboTy nepekna-
[a4ya, aBTOMaTM3YylO4YM MOro NOBCSAK-
AEHHI 3aBAAHHA, 3 IHWOro — BiH cnpu-
YMHAE HOBI TPYAHOLL 1 HOBI Npobaemu
(Ao npuknagy, HeobxigHICTb onaHoOBY-
BATW HOBI TEXHOANOTIT ab0 PU3MK 3ami-
HM nepeknagaya-ntguHN  nepekna-

AaYeM-MALWMHOK, YHACNIAOK  4oro
nepeknagay-ntoamHa BTpaTUTb 3acobum
A0 iCHYBaHHA).

PeanicTnyHi Uini cborogeHHA B rany-
3i LI okpecneHo CTBOpEHHAM anropuT-
MiB, €EBPUCTUYHMUX METOAIB, WO Ail0Tb
32 NPUHUMNAMKU NOACBKOTO  MO3KY,
NpoTe aX HiAK He MPOrHo3yKTb PEeBO-
nouii poboTiB Yy HaNBAMMKUOMY Mali-
6yTHbOMY [3, C. 460].

Lioutanisauia 3Ha4yHOKO  Mipoto
BM/IMHYNA TAKOX Ha OPUANYHUNA ne-
peknag. Cuctemm asBTomatusauii ne-
peknagy (anrn. Computer-assisted
translation, CAT) patoTb 3MOry Kepy-
BaTWU TEPMIHONOrIED W A0TPUMATH
€EAMHOrO CTUAO, TOAI AK MALIMHHUM
nepeknag 3abesneyye WBUAKUN [0-
CTyn Ao icTopii Ta nam’aATi nepeknagis.
Mnatdopmu ansa cnisnpaui onTUMisy-
HOTb CRIZIKYBAHHA MiXK nepeknagavyamu
i KNiEHTaMK, a 3pPOCTaHHA MOMNUTY Ha
NoCAyr PUANYHOTO N TEXHIYHOTO ne-
peKknanavis € BigbuTKOM rnobanisauii
BiANOBIAHOI NPaKTUKKU. Yce ue notpe-
bye Big nepeknagayis WBMAKO aganTy-
BATUCA A0 HOBUX TEXHOAOTIN.

OCHOBHMMW BMAAMM MALUMHHOTO
nepeknaay, NowMpeHMmn B Aoby ai-
AXKUTaNi3auii, € Taki:

® CTAaTUCTUYHUMA MALIMHHMA nepe-

Knag (aurn. Statistical machine
translation, SMT), akui 3acToco-
BYE CTaTUCTUYHI MOAEN| HA OCHOBI
napanenbHUX TEKCTIB;

® HEeMPOHHUM MALWMHHMA nepe-

knag, (aHrn. Neural machine
translation, NMT), 11,0 3aCTOCOBYE
HENPOHHI Mepexi ANA OTpUMaH-
HA BiNbLLU TOYHUX | NPUPOAHUX pe-
3yNbTaTiB;
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* MAWWHHWWN Nepeknag Ha oc-
HoBi npaBun (aHrn. Rule-based
machine translation, RBMT), wo
IPYHTYETbCA HA  rPaMaTUYHUX
npasunax;

* TibpUAHUIA MaWMHHWUI Nepeknag,
(aHrn. Hybrid machine translation,
HMT), AKu NOEAHYE Pi3Hi MeTo-
OV B Pi3HNX KOHIirypauisx;

* MaWWHHWI nepeknag Ha 6as3i
KoHTekcTy (aHrn. Context-based
machine translation, CBMT), wo
BPAXOBYE KOHTEKCTyaNbHy iH$Op-
MaLito;

e 3ragaHun suwe CAT, akun gono-
Mara€ nepeknagavam, Haaaroum
nam’aTb Nepeknaay n TepmiHono-
riyHi 6asn.

JLOBONi YaCcTO MOXHA 3iTKHYTUCA i3
KBAaNnAMBMM | HenpaBuUAbHUM OLiHIO-
BAaHHAM AKOCTi MalWWMHHOIO Nepeknaay
abo HaBiTb i3 MOro Li/IKOBUTOIO BiACyT-
HiCTIO. YHacnigOK TaKoro CTaBAEHHA
KOpUCTyBa4yi NpuiimatoTb HeobrpyH-
TOBaHi pilWeHHA, Wo npu3BoauTb 40
XMOHUX CcyarkeHb WOAO0 MNPUAATHOCTI
TEKCTY, NepeKIaAeHoro 3a 40NoOMOrow
MALWWHHOIO nepeksagy, AnA noaanb-
LOro nowmnpeHHs [1].

He3Ba)atoum Ha Te WO OCTaHHIM
4YaCOM AKIiCTb KOMEpPLiMHUX CUCTEM
MALWWHHOIO nepeknagy CyTTeEBO MO-
Ninwmnnaca, HaBiTb HAaMKpaLLi TaKi cuc-
TEMW YaCTO NPUNYCKAOTbCA NMOMMUIOK,
AKI noTpebyloTb NEBHOro BTPYYaHHS
nognHn. Uen meton ¢ikcyBaHHA BuU-
XiAHMX AaHUX MALLMHHOrO Nepeknaay,
BIiAOMWI AK MNOCT-peAaryBaHHA, CTaB
BAX/IMBMM Y AOCANIAKEHHAX NepeKna-
Ay B yCi iHAQycTpii Ha rnobanbHoMy
piBHi [4]. NoaibHo Ao Toro, AK y 1990-x

i 2000-x pokax cnocTepirasca cnaeck Bu-
KOPUCTaHHA Nam’aTi nepeknagy, HUHi
3aMOBHMKU, AKI LIZIKOM He noKnaaa-
IOTbCA Ha MALUMHHWIA nepeknag, no-
CTYNOBO BMNPOBAAXKYKOTb MNOCT-peaa-
ryBaHHA 4yepe3 obmerkeHui broaxerT,
36iNblIEHHA TUCKY LWOAO CTPOKIB BU-
KOHAHHA NPOEKTIB | TeHAEHLiO A0 no-
CUIEHHA Ka3ya/bHOCTI npodecii nepe-
Knagada [1].

3rigHO 3 BUK/IAAEHUM BULLE MOXKHA
AiNTU BUCHOBKY MpO Te, WO AiaXuUTani-
3auis BNAMHyNa Ha nepeknapg y bara-
TbOX aCMeKTax, W0 CNPOBOKYBa/O Ne.-
Hi npobnemu, AK-OT:

1) 3HUMCEeHHA aKocmi. 3i 3pOCTaHHAM
NOnNuTY Ha WBMAKI Nepeknaamn ba-
raTo 3aMOBHMWKIB MOroAXKytTbCA
Ha MOro HMU3bKy AKICTb. Lle moxke
NPU3BECTU A0 3HEeLiHEeHHA npo-
decii nepeknagayva, agre noam
NMOYMHAOTb CPUMMATU nepe-
Knag, Ak pyTUHHE 3aBAaHHA;

2) aemomamu3sauyia nepeknady.Xo4a
MalMHHUIA nepeKknag (Hanpu-
Knag, Microsoft Bing, iTranslate
TOLLO) 3HAYHO MOAerwye AocTyn
A0 iHbopmauii, BiH He 3aBXau
3abe3neyye TOYHICTb i BPaxoBYE
KOHTEKCT. YacTo aBTOMaTM30BaHi
PilLEHHA NPOMYCKAOTb HIOAHCK
MOBW, iTHOPYIOTb ICTOPUYHUIK Ta
KYNbTYPHUIA KOHTEKCTU M He Bigo-
6parkatoTb BiAMNOBIAHONO emoLin-
HOro 3abapBNeHHs;

3) KOHKypeHuis. 13 NoABOK OHNANH-
nnatoopm ans ¢pinaHcepis (Ha-
npuknag, TranslatorsCafe, Proz,
Upwork, Freelancer Towio) cnocre-
PIrAEMO 3POCTaHHA KOHKypeHU,i
cepeq, nepeknapadis. Lle morke
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3HM3UTM PO3LJIHKM Ha NOCayrm
nepeknagy, WO HeratTuBHO no-
3HAYMTBLCA Ha NPOECINHIN Jianb-
HOCTI;

4) mexHiyHi sumozu. [lNepeknagadi
NOBMHHI OMaHyBaTU HOBI TEXHO-
norii (npumipom, CAT-iHCTPyMeEH-
1) i nporpamu. Lle notpebye He-
BMNMHHOrO HaBYaHHA Ta aganTaLii;

5) emuyHi numaHHA. 3acTocyBaHHA
MALUMHHOIO MepeKnaay MNopyLuye
NMUTAaHHA aBTOPCbKMX MpaB i eTu-
KM (Hanpuknag: «4Ym maete Bu
npaBa Ha TEKCT, NepeKkNaaeHni 3a
nonomoroto WI?», «AK 6yTn 3 KOH-
diaeHuinHow iHpopMmaLieto?»
Ta iH.);

6) kynemypHa adanmayisa. Ainxn-
Tanizauia moxe CNPUYNHUTYU YHI-
diKaUilo KOHTEHTY, HEexXTyBaHHA
NNOKaNbHUMM 0COBAMBOCTAMM Ta
Tpaguuiamu. lepeknapayi no-
BWHHI 3HaUTK 6anaHc mixK 36epe-
EHHAM OpPUriHAaNbHOIO 3MICTy
M aganTyBaHHAM MOro Ao Uiibo-
BOI ayaAnTOpIT;

7) weudKicmb i cmpoku. B ymoBax
AioXKnTanisauii 3aMOBHUKKM  Ya-
CTO HANOANAralTb Ha TEPMIHOBUX
nepeksiagax, Wo MOXKe 3HU3UTK
AKICTb Nepeknagy Ta CNPUYUHUTU
B NepeKnagadiB ctpec abo HaBiTb
npodeciiHe BUrOpaHHA.
MiabuBatoum NigCcyMKM, 3ayBarKMMO:
X04a AiarKuTanisauia i A4a€ 3mory 34inc-
HIOBATU ePEKTUBHUN | AEKONUN AKICHUN
nepeksaZ, BOHA TaKOXK MPOBOKYE YMC-
NEHHI BUKINKWK, i3 AKMMU [0BOAMUTLCA
CTUKATUCA npodecinHnMm nepeKknaga-
yam. [lna nepeknagadis, AKi NparHyTb
AOCArTU yCnixy B Cy4acHOMY cepefoBu-
LLLi, BaXKnMBO 36epirati 6anaHc mix ne-
peBaraMu TEXHONOTIi i noTpeboto B AKO-
CTi, KYNbTYPHIA YyT/IMBOCTI N E€TUYHIN
nobpoyecHocTi. [locartM Uboro MoKHa
JINLE LWAAXOM HEBMUHHOTO HaBYaHHA,
a[anTyBaHHA A0 30BHILLHIX YyMOB, Npo-
decCiHUX CTa)KyBaHb i TPEHIHriB, WO
B pe3ynbTaTi AONOMOMKe NnepeKkaagadyam
TPMMATUCA Ha NNaBYy, iTM B HOry 3 Jo-
6010 Ta HagaBaTM BUCOKOAKICHI mocayrm
y CBOIN NpPOdECIMNHIN LapUHI.
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